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HOW TO
ASSEMBLE

ROMA™ 12x14 | 3.6x4

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.

Keep these instructions in a safe place for future reference.

WWW.Canopia.com

A member of Palram Industries Ltd.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie lhren Kauf zurlicksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to

canopia.shop/Assemble-Roma

Schauen Sie sich bitte unsere

,Videoanleitung Zusammenbau“ an.

Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

canopia.shop/Assemble-Roma

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o
nopia.shop/Assemble-Rom

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-Roma

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

canopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
nopia.sh r

oF Ao
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Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aln no encontrd lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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E WE ARE HERE TO HELP

[Elewas
SCAN ME For general questions: canopia.com/contact-us

NORWAY « SWEDEN « ARGENTINA « GREECE « GREENLAND « ICELAND « ESTONIA « JAPAN « LATVIA « LITHUANIA
MAURITIUS « MEXICO « ROMANIA « RUSSIA « TURKEY « UZBEKISTAN « UKRAINE « SWAZILAND « KOREA

+972-4-848-6816 | customer.service@palram.com

USA

877-627-8476 | generalsupport@poly-tex.com
UNITED KINGDOM -« IRELAND

01302-380775 | customer.serviceUK@palram.com
FRANCE « BELGIUM

+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
ITALY « NETHERLANDS « PORTUGAL « SPAIN
+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
AUSTRALIA

03-9219-4444 | salesvic@palram.com

CZECH REPUBLIC

0493-523-523 | servis@garland.cz

CYPRUS

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com | www.alpacodomica.com

CANADA

905-5646007 | sales@footprintproducts.com

GERMANY

0180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

ISRAEL

04-848-6800 | customer.service@palram.com

AUSTRIA « LUXEMBURG - LIECHTENSTEIN

+49-180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

AUSTRALIA - GREENHOUSES

03-9544-6-999 | info@mazedistribution.com.au

SWITZERLAND

062-287-33-77 | info@ritter.ch

FINLAND

Neuvonta: 09-6866720 Tuki / Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi tuki@horisontenterprises.fi

HUNGARY . SLOVAKIA

+420-493-523-523 | servis@garland.cz

NEW ZEALAND

0800 800 880 | customer.service@palram.com

DENMARK

07-575 4270 | post@nshnordic.com

SOUTH AFRICA

011-397-7771 | receptionza@palram.com

CROATIA « SLOVENIA

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

POLAND

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36 kontakt@ogrodosfera.pl

82642



TOOLS & EQUIPMENT

[0 2 people needed

O Ladder

[ Electric Drill
With Drill Bit
10 mm | 3/8"

O Wrench
10 mm | 3/8"
13 mm|[1/2"
14 mm | 9/16"

O Spirit Level

0 Cordless Drill -
Philips Head

O Philips Head
Screwdriver



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and

fixed on a flat level surface.

©- Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO
El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET
Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET
Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE
Pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

FORBERED OMRADET
Produkt skal placeres og opferes pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN
Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

PREPARARE IL SITO
Il prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana

PRIPRAVTE SI MIESTO
Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.

PRIPRAVITE LOKACI)O
Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

VALMISTAGE ETTE MAATUKK
Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE
A termék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.

PRZYGOTU) MIEJSCE
Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na ptaskiej i réwnej powierzchni.

noAroToBbTE N/TIOWAAKY

MPOAYKT HYXHO PACMOMOXUTb 1 3atDUKCUPOBATL Ha MI0CKOV POBHOI NOBEPXHOCTU.

SAGATAVOJIET VIETU
Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MiSTO
Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu

PREPARAREA SITE-ULUI
Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plana.
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Déblayer le terrain
Standort saubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
Vycistite miesto
Ocistite lokacijo
Puhastage maatiikk
Tisztitsa meg a teriiletet
Oczysc¢ miejsce
Ouuctute nnowaaky
Notiriet vietu
Vycistéte misto
Curatati site-ul
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Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken

Tasoita maa
Gor jorden jeevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
\/yrovnajte povrch
Poravnajte tla
Tasandage maapinda
Egyengesse vizszintesre a talajt
Wyrownaj podioze
BbIpOBHSTE FPYHT
Nolidziniet zemi
Vlyrovnejte povrch
Nivelati pamantul

VPP NN D79



B - CHOOSE YOUR
FOUNDATION TYPE

Option @:
Concrete / Wooden surface

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable
for concrete fixing only.

Please consult with an expert
regarding which fasteners are
suitable for other surfaces types
(not supplied).
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CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION

FUNDAMENTWAHL

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION

VAL) GRUNDTYP

VELG FUNDAMENTTYPE

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI

VLG DIN FUNDAMENTTYPE

KIES UW TYPE FUNDERING

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA

VYBERTE SI TYP PODLOZENIA

IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA

VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP

VALASSZA ALAP TiPUSAT

WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW

BbIBEPUTE TUNM ®YHOAMEHTA

IZVELIETIES PAMATA VEIDU

VYBERTE SI TYP PODLOZENI

ALEGETI TIPUL DE FUNDATIE

17V NITID'A 21D NN N2

Option @

Béton / Superficie de madera

Beton / Starke Holzgundflache

Hormigadn / Superficie de madera
Betong / Trayta
Betong / Treoverflate
Betoni / Vahva puinen pohja
beton / Staerk traebund
Beton / Sterke houten basis
Mento / Superficie di legno
Betdnova / Dreveny povrch
Betonska tla / Lesena povrsina

Betoon / Puidust pind

Beton / Erds fa feliilet

Podtoga betonowa /
Twarde podtoze drewniane

BeTtoH /
JAepeBsAiHHasA NOBEPXHOCTb

Betons / Koka virsma
Betonova / Dfevény povrch

Suprafata de beton / lemn

PTN YV D'D1 / IV NPYD

Les vis et les chevilles pour magonnerie fournies avec le kit ne conviennent que pour fixer du béton.
Veuillez consulter un expert pour savoir quelles fixations sont adaptées aux terrasses en bois (non fournis).

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf Beton.
Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacion de hormigdn.
Pregunte a un experto qué elementos de fijacion son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

Skruvarna och murankarna som medfdljer satsen &r endast [ampliga for betongfixering.
Radgor med en expert om vilka fastelement som &r lampliga for andra typer av ytor (medfdljer ej).

Skruene og murankrene som kommer i settet er kun passende for feste av betong.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja muurausankkurit soveltuvat vain betonikiinnitykseen.
Kysy asiantuntijalta, mitkd kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).

De skruer og murankre, der felger med sattet, er kun egnet til cnocrete-fastgerelse.
Sparg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfalger ikke).

De schroeven en betonankers die met de kit worden meegeleverd zijn enkel geschikt voor bevestiging in beton.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

Le viti per muratura e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per il fissaggio del calcestruzzo.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

Skrutky a kotvy do muriva doddvané so stipravou st vhodné iba na pripevnenie k beténu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upevnovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st sti¢astou balenia).

Vijaki in zidarska sidra, prilozeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v cementni beton.
0 tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso prilozeni), se posvetujte s strokovnjakom.

Selles komplektis olevad kruvid ja midrituse ankrud sobivad ainult betooni kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tiitipi pindade jaoks sobivad (ei ole komplektis).

A készlethez mellékelt csavarok és alapzati horgonyok csak betonra térténd rogzitésre alkalmasak.
Kérjiik, konzultaljon egy szakért6vel arrdl, hogy mely rogzitéelemek alkalmasak mas tipust feliiletekhez
(nem tartozék).

Dostarczane w zestawie wkrety i kotwy murarskie nadaja sie tylko do mocowania w betonie.

Dobdr odpowiedniego typu montazu (nie dotaczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac
z ekspertem.

Lypynbl U kKaMEHHble aHKepbl, BXOASALLME B KOMMIEKT, NOAXOAAT TONbKO ANA KPenseHus K 6eToHy.
MPOKOHCYNbTUPYATECH CO CNELMANNCTOM OTHOCUTE/IbHO TOTO, Kakue Kpenexu nogxoaat Ans apyrux
TUNOB NOBEPXHOCTE (B MOCTaBKY HEe BXOAMT).

Komplekta ieklautas skrives un betona enkuri ir pieméroti tikai betona stiprinasanai.
Ladzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stiprinajumi ir pieméroti cita veida virsmam (nav ieklauti komplekta).

Srouby a kotvy do zdiva doddvané se sadou jsou vhodné pouze pro piipevnéni k betonu.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrchi (nejsou soucasti dodavky).

Suruburile si ancorele pentru ziddrie, furnizate impreuna cu kitul, sunt potrivite numai pentru fixarea pe beton.

.T272 127 NN'NAD IXINN DY NPOIDNN 072 TNI 0NN NDY
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B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

* Dig holes into the ground and fill with concrete.
For frozen areas, please check the required depth needed for these holes.

Option @: Paving stones

a-10cm/4" | b+c-40cm /14"

Option © Solid ground / Asphalt

a-40cm /14" | b+c-40cm /14"
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Creusez des trous dans le sol et remplissez-les de béton.
Pour les zones ou le sol est gelé, veuillez vérifier la profondeur requise pour ces trous.

Graben Sie Locher in den Boden und fiillen Sie diese mit Beton.
Bei gefrorenen Flachen priifen Sie bitte die erforderliche Tiefe, die fiir diese Locher benétigt wird.

Cave aguijeros en el suelo y rellene con hormigdn.
Para las zonas en las que el suelo estd congelado, compruebe la profundidad necesaria para estos agujeros.

Grava hal i marken och fyll med betong.
For frysta omraden, kontrollera det djup som kravs for dessa hal.

Grav hull'i bakken og fyll med betong.
For frosne omrader, vennligst sjekk pakrevd dybde for disse hullene.

Kaivaa reikia maahan ja tayta betonilla.
Jos kyseessa on jadtyvd alue, tarkista ndiden reikien tarvitsema syvyys.

Grav huller i jorden og fyld med beton.
For frosne omrader skal du kontrollere den nedvendige dybde for disse huller.

Graaf gaten in de grond en vul deze met beton.
Voor bevroren zones, controleer de vereiste diepte die nodig is voor deze gaten.

Scavate dei buchi nel pavimento e riempiteli di cemento.
Per le zone in cui il terreno € ghiacciato, si prega di controllare la profondita necessaria per questi fori.

Vykopte jamy do zeme a vypliite ich beténom. )
V pripade zamrznutych oblasti skontrolujte pozadovanu hibku potrebnu pre tieto otvory.

V zemljo izkopljete luknje in jih zapolnite z betonom.
Pri zamrznjenih obmocjih preverite potrebno globino, ki je potrebna za te luknje.

Kaevake maa sisse augud ja tditke need betooniga.
Kilmunud piirkondade puhul kontrollige palun nende aukude jaoks vajalikku siigavust.

Asson lyukakat a féldbe, és téltse fel betonnal.
Fagyott teriiletek esetén kérjiik, ellendrizze a sziikséges mélységet, amelyhez ezekre a lyukakra sziikség van.

Wykopac otwory w ziemi i wypetnic je betonem.
W przypadku obszaréw zamarznietych nalezy sprawdzi¢ wymagana gtebokos¢ otwordw.

Bbikonaiite siMbl B 3eM/ie 1 3a/1eiiTe 6ETOHOM.
[Nl 3aMOpPOXEHHbIX YYaCTKOB NPOBEPLTE HEOGXOAUMYIO T/y6UHY 3TUX OTBEPCTUIA.

Izrociet zemé bedres un piepildiet ar betonu.
Sasalusas zemes gadijuma parbaudiet nepiecieSsamo dzilumu, kads vajadzigs Sim bedrém.

Vykopejte diry do zemé a vypliite betonem.
U zamrzlych oblasti zkontrolujte pozadovanou hloubku potfebnou pro tyto diry.

Sapati gropi in pamant si umpleti-le cu beton.
Pentru zonele inghetate, este necesar sa verificati adancimea necesara pentru aceste gauri.

.1b22 OIN7DNI NIMANN 9"Y NNTNA DMIN DN9IN
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Option @

Pavés
Pflastersteine
Adoquines
Gatstenar
Brostein
Kivipinta
Brosten

Straatstenen

Pietre da
pavimentazione

Dlazobné kocky
Tlakovci
Paving stones
Térkdburkolatok
Kostka brukowa
Bpycuartka
brugakmeni
Dlazebni kameny

Pietre de pavaj

nn7nwp nnax

Option ©®

sol solide / asphalte
Fester Boden / Asphalt
Tierra firme / Asfalto
Fast mark / asfalt
Solid bakke / Asfalt
Kiinted maa/asfaltti
Fast grund / asfalt
Vaste grond / Asfalt
Terreno solido / asfalto
Pevnd zem/Asfalt
Trdna tla / asfalt
Kindel alus / asfalt
Szilard talaj / aszfalt

Twarde podtoze/Asfalt

TBepAan semns |
acchanbt

cieta zeme/asfalts
Pevna zem / asfalt
Teren solid / Asfalt

D79DN [ APXIN Y



C - DIMENSIONS C

FR DIMENSIONS
Lillustration montre la distance entre les poteaux.
The lllustration describes center-to-center distance
ABMESSUNGEN
between poles. DE Die Abbildung beschreibt den Mittelpunktabstand der Stiitzbalken.
ES DIMENSIONES
Lailustracion describe la distancia de centro a centro entre los postes.
sV MATT

lllustrationen beskriver mittavstandet mellan polerna.

NN DIMENSJONER
llustrasjonen beskriver avstand mellom paler, senter-til-senter.

Fi MITAT

Kuva esittad keskipisteiden valista etaisyytta tolppien valilla.
DA DIMENSION

lllustrationen beskriver center-til-center afstand mellem poler.
NL AFMETINGEN

De illustratie beschrijft de hart-op-hart afstand tussen palen.
T DIMENSIONI

L'illustrazione descrive la distanza da centro a centro, tra i pali.
SK ROZMERY

llustracia popisuje vzdialenost medzi stredmi tyci.
SL MERE

llustracija opisuje sredis¢no razdaljo med stebroma.
ET MOODUD ANKUR

Joonisel on kirjeldatud postide vaheline kaugus.
HU MERETEK

Az dbra az oszlopgerendak kozotti kozépponti tavolsagot irja le.
PL WYMIARY

Na rysunku opisano odlegtos¢ od $rodka do $rodka pomiedzy stupami.
RU FABAPUTHBIE PASMEPbI

Ha pucyHke nokasaHo MeXLEHTPOBOE PacCTOSHIE MeXy MoJocamil.
LT IZMERI

llustracija aprakstits attalums, kadam jabat no viena staba centra lidz otra staba centram.

s ROZMERY
Obrazek popisuje vzdalenost mezi stfedy pold.

RO DIMENSIUNI
llustratia descrie distanta centru - centru dintre poli.
HE nTn
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EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps.

. Always wear work gloves during panel sliding.

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer's safety advice.

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Do not climb or stand on the roof.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

. Keep children away from the assembly area.

» Do not lean against or push the products during construction.

. Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

. Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.
« Hot items such as recently used grills, blowtorches etc. must not be stored in the product.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

. This product is designed to be used mainly as a garden gazebo.

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance in areas

with severe weather conditions. Make sure that there are no obstructions between the assembly area and the final position of the product.

CARE & MAINTENANCE

. When your product needs to be cleaned, use a mild detergent solution and rinse with cold clean water.
. DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.
. Clean the product once assembly is complete.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:
- Choose your site carefully before beginning assembly.
- Choose a sunny position away from overhanging trees.
- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.
« The product must be secured directly to a solid foundation.
. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.
. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.
. Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.
. Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.
. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.
+ Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.
. Please ensure you have sufficient side space for inserting the roof panels during the assembly process.

IMPORTANT!

+ Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.
« Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
. During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages.
+ We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.

DURING ASSEMBLY

During assembly, you will encounter different icons for different products.
Please see below for more information:

¢’

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

Use a rubber mallet if necessary.

Make sure you remove covering plastic film from both sides
of the panel.

All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT" must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.

This icon indicates that the installer should be inside
the product.

This icon indicates that the installer should be outside
the product.

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,
some parts may be surplus.

These 2 icons below indicate if screw's tightening is
required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to
prevent a profile from sliding out.

Tighten all screws once assembly is completed.



FR INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

. Tres important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans 'ordre énoncé.

. Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

. Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.
« Lors de ['utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

. Ne montez pas sur le toit.
« N'essayez pas de monter la produit s'ily a du vent ou s'il fait humide.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les regles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

. Eloignez les enfants de la zone d'assemblage.

« Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

. Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

. N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous leffet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.

« Les objets chauds tels qu'un barbecue, un chalumeau ou autre article ayant été récemment utilisés, ne doivent pas étre rangés dans la produit.

+ Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.

. Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Gazebo de jardin.

. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent, en particulier dans
les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes. Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'obstacles entre la zone de montage et la position

finale du produit.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

« Pour nettoyer votre produit, utilisez une solution détergente douce et rincez a 'eau claire et froide.
. NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

. Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE

. Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer I'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

. Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide

. Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux. Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

. Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.
+ Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

. Veuillez consulter les autorités locales au cas ol des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

. Veuillez vous assurer que vous disposez d'un espace latéral suffisant pour insérer les panneaux de toit pendant le processus d'assemblage.

IMPORTANTE!

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres I'achevement de I'assemblage.

. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour éviter de les érafier ou de les endommager.
. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales.
Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.

DURANT L'ASSEMBLAGE

Lors du montage, vous trouverez différentes icones correspondant a différents
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez
pas les panneaux.

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux cotés
du panneau.

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre orientés
vers |'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

Cette icone indique que l'installateur doit étre a l'intérieur du produit.

Cette icone indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.
Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour I'assemblage d'un
produit unique.

Lors de I'assemblage d'un produit unique ou d'une extension,

il peut rester des pieces.

Ces 2 icones indiquent s'il est nécessaire de serrer les écrous ou non.
Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis
pour empécher un profilé de se déplacer.

Serrez toutes les vis une fois I'assemblage terminé.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

« Esist sehr wichtig, dass alle Teile gemafs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
. Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

. Berthren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.
. Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem \Wetter erfolgen.

« Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.

» Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.

. Heifse Gegenstande wie kiirzlich benutzte Grills, Lotlampen usw. diirfen nicht im Produkt gelagert werden.

» Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

. Dieses Produkt ist hauptsachlich fiir die Verwendung als Gartenpavillon vorgesehen.

. Um die Stabilitdt und Windbestandigkeit des Produkts zu erh6hen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse
zwischen dem Montagebereich und der endgiiltigen Position des Produkts befinden.

PFLEGE & WARTUNG

« Zur Reinigung verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel und spiilen es mit kaltem, sauberem Wasser nach.
. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

. Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von iberhangenden Baumen.

. Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.

. Fiir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.

. Packen Sie die Bauteile aus und tiberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.

. Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.)in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.

. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden. Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.
. Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fiihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

. Fragen Sie bei den ortlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.

. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfligen der Dachplatten wahrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

WICHTIG!

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitat und Standfestigkeit unerldsslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie giltig ist.

. Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.
. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zustandigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrankungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

DURING ASSEMBLY

Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.

SILICONE Bespriihen Sie nicht die Platten.
LUBRICANT SPRAY

¢

Nehmen Sie - falls notig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
Verkleidung entfernen.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person
sich im Inneren des Produktes befinden sollte.

= Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende
1 Person an der Aufsenseite des Produktes befinden sollte.
Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur
e . auf Erweiterungen.
| Extension Kit Einige der ?chrltte sind fiir den Zusammenbau eines einzelnen
L .: Produkts nicht relevant.

Beim Zusammenbau eines einzelnen oder eines erweiterten
Produkts kénnen einige Teile tiberfliissig sein.

Das vorlibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich

@ @ Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der
q Schrauben erforderlich ist oder nicht.
5 Y/

sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.
q Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.




ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

« Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningin paso.

. Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.

. Use siempre zapatos y gafas de sequridad al trabajar con aluminio extruido.

« Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

. No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

. No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.

« No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar seguro - guardelas fuera del alcance de nifios.

. Mantenga a los ninos fuera del drea de montaje.
« No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.
. No coloque su producto en un area expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted esta cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.
« Articulos calientes recientemente usados tales como parrillas, sopletes etc. no deben ser almacenados en el producto.
. Asegurese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.
. Este producto fue disenado para ser utilizado principalmente como un Gazebo de jardin.
. Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento, especialmente
en areas con condiciones climaticas severas. Asegurese de que no haya obstaculos entre la zona de montaje y la posicion final del producto.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

. Cuando precise limpiar su producto, use una solucion de detergente suave y aclare con agua limpia fria.
. NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles transparentes.

. Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE

. Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.

- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.
. El producto debe fijarse directamente a una superficie sélida.

« Este montaje consta de varias partes y serfa dptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dfa.
. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.
. Las piezas deberfan colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. €j. tornillos) en un bol para no perderlas.
. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con mdltiples superficies.
Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles no se utilizan durante el montaje.
. Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto.
» Consulte las limitaciones, requisitos, permisos y a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin.
. Por favor asegurese de que tiene suficiente espacio lateral para la insercion de los paneles del techo durante el proceso de montaje.

iIMPORTANTE!

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.
. Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad  rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.
. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.
. Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccion de este producto en su drea.
Ademds, aconsejamos comprobar si necesita presentar algun formulario o si se requiere algtin permiso antes de construir el producto.

DURANTE EL MONTAJE

Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacidn, consulte lo siguiente:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga
espray en los paneles.

Use un martillo de goma si hiciere falta.

Aseglrese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados
del panel.

Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR

(THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccién
UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez

los paneles se enganchen en su sitio.

Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.

Los pasos marcados con lineas discontinuas se refieren Unicamente
a las extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el montaje de un solo
producto.

Durante el montaje de un producto individual o de una extension,
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
es necesario 0 no.

en alguin paso puede ser necesario apretar de forma temporal
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.

Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.
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SV  INFORMATION

SAKERHETSRAD

» F6lj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte dver nagot steg.

. Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglaségon alltid anvands da man arbetar med metallprofiler.

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens sakerhetsrad.

» Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.

« Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

. Ta val hand om all plastpasar och se till att de &r utom réckhall for barn.

. Klattra eller sta inte pa taket.

. Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

. Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

. Vdlj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sné.

. Forsok inte att satta ihop denna produkt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

. Heta foremal som en nyligen anvand grill, blaslampa eller dylikt far inte forvaras i produkten.
Se till att det inte finns nagra gomda rér eller kablar i grunden innan du forankrar i grunden.

. Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvandas som en Lusthus.

. Se till att forankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand, speciellt i omraden med svara
vaderforhallanden. Sakerstall att det inte finns nagra hinder mellan férankringsomradet och den slutliga positionen for produkten.

RENGORINGSINSTRUKTIONER

. Vid rengoring av produkt, anvand ett milt rengéringsmedel och skolj med kallt rent vatten.
. Anvand inte aceton, rengéringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att rengéra panelerna.
. Gor ren produkten ndr ihopsattningen ar klar.

FORE MONTERING

+ Vélja en webbplats:
- Vdlj plats noggrant innan du pabérjar monteringen.
- Vdlj en solig plats utan éverhdngande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
» Produkten maste férankras direkt till en solid grund.
« Detta dr en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag fér montering.
+ Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.
. Delarna bor laggas ut nara dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.
. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dorrmarkis. Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering.
+ Lasigenom hela instruktionerna innan du borjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning.
. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kravs innan byggnation av produkten.
. Se till att du har tillrackligt med sidoutrymme for att satta takpanelerna under monteringsprocessen.

VIKTIC!

. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.
. Att forankra denna produkt vid mark ar avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det kravs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig.
« Det dr rekommenderat att anvanda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hornet for att undvika repor och avskrapning av farg.
« Virekommenderar att du kontrollerar begrénsningarna och begransningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behéver fylla i formular eller ansoka om tillstand innan du bygger produkten.

UNDER MONTERING

Under montering kommer du att st6ta pa olika ikoner for olika produkter.
Se nedan for mer information:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

04

Du kan anvanda siliconsprej for panelerna lattare skall
glida in i profilerna.Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE OUT" maste
vandas utdt for att skapa ett fullt UV-skydd. Avldgsna Klistermdrken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Denna ikon anger attinstallatoren bor befinna sig inne i produkten.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig utanfor produkten.

Steg markerade med streckade konturer galler endast tillagg.
Ndgra av stegen &r irrelevanta for montering av en enda produkt.

Vid montering av en produkt eller en utdkning av produkten kan
en det bli ett dverskott av delar.

Dessa tva ikoner anger om du behdver dra at skruv eller inte.

| vissa steg kan emellertid temporar dtdragning av ett par s
kruvar vara nodvandigt for att forhindra att en profil faller ner.
Drag at alla skruvar islutet av monteringen.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

+ Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.

« Bruk vernehansker.

. Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

« Felg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

« Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med stramkabler eller ledninger.

. Ikke forsgk & montere produktet nar det blaser eller regner.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.
. Ikke Klatre opp eller sta pa taket.

. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

+ Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

. Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri @ montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

+ Varmt gjenstander som for eksempel brukte griller, blowtorches etc. ma ikke lagres inne i produktet.

. For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rar eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Lysthus for hage.

. For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament, spesielt i de omradene der

varforholdene er alvorlige. Forsikre deg om at det ikke er noen hindringer mellom forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

. Rengjer produktet med mildt rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann.
. Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.
. Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu fer du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pd et flatt underlag.
. Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
+ Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
. Delene ber legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.
+ Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.
. Les gjennom hele instruksjonene far du starter. Utfer monteringstrinnene i nayaktig rekkefolge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for & sette oppdette produkt.
« Forsikre deg om at du har tilstrekkelig sideplass for a sette inn takpanelene under monteringsprosessen.

VIKTIC!

. Etter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.
. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
. Det anbefales & bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet for a unnga riper og malingsskader.
. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
| tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller seke om tillatelser fer du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mate pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Du kan bruke silikonspray for & hjelpe med at panelene
sklirinn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nedvendig.

Ma du serge for a fierne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE OUT"
ma vendes ut for  danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa utsiden.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa innsiden.

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser.
Noen av trinnene er uten betydning for montering av et
enkelt produkt.

Nar du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt,
kan noen deler veere til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nedvendig a stramme skruene.

Timidlertid kan veere nedvendig & midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for a hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET ASENNUKSEN AIKANA

. Ensisijaisen tarkedta on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja ohjeita - ala jaata mitaan tekeméatta. Kokoamisen aikana ndet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.

. Suosittelemme suojakasineiden kayttdd asennustydssa. Katso lisdtietoja alta:

. Kéyta aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssasi metallituotteiden kanssa.

. Jos kaytat tikkaita , apuvalineitd , akkuporakonetta - varmista aina myos tyokalu valmistajan kayttéohjeet.

+ Al3 kosketa sihkgjohtoja tai I3hteitd metallisten esineiden kanssa.

. Al3 yritd pystyttad / asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalla.

. AlA kiiped tai seiso katolla. SILICONE

. Havitd huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten ldhettyville. LUBRICANT SPRAY

. Pida lapset loitolla tyoskentely alueelta ja pida myos alue aina siistin.

. Al tydnni tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa tata kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneend, paihteiden taikka l33kityksen vaikutuksen alaisena.

+ Kuumat tuotteet kuten grillit, polttotyckalut, terassilimmittimet tulee sailéd mualla kuin kasvihuoneessa.

. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi padosin as Puutarhan huvimaja.

. Tuotteen vakauden ja tuulenpitdvyyden lisdamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sddolosuhteet ovat ankarat. Varmista, etta tuotteen kokoamisalueen ja sen lopullisen sijoituspaikan valilla ei ole esteita.

PUHDISTUSO HJ EET ‘ Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”

Voit kdyttaa silikonisprayta apuna paneelien liu'uttamisessa
profilleihin. Al3 kayta sprayta paneeleihin.

Xd

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittdva muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

(“tdma puoli ulospdin”) on asetettava ulospdin, jotta syntyy taysi

« Puhdista tuote miedolla pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedella.
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

. Al kiytd paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.
. Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

ENNEN KOKOAMISTA

« Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka ylla ei roiku oksia.
- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.
. Tuote on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.
. Kokoaminen on moniosainen tyo, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkiloa. Varaa ainakin puoli paivaa kokoamisprosessille.
. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

Tama kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella.

Tama kuvake osoittaa ettd asentajan pitdisi olla tuotteen sisalla.

. Osat on sijoiteltava kiaden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivat paase hukkumaan. e . Katkoviivoilla ympéraidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.

« Huomaa, ettd tdssd tuotteessa kdytetaan monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissa olevia reikia ei kaytetd kokoamiseen. I E ion Ki I Jotkin osat ovat merkityksettomia yksittaisen tuotteen kokoamisessa.

« Lue koko kayttoohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa. j Extension Kit | Kootessasi yksittisti tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla
b oo e e e o m o !

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttamiseen.

. L e e L . ) . tarpeettomia.
. Varmista, ettd sinulla on riittavasti sivutilaa kattopaneelien sijoittamiseen kokoonpanon aikana.

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin valiaikainen kiristys voi olla

kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estamiseksi.
U %\ Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.

. Tdman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myos takuun vuoksi.
. Kaytd pehmedd alustaa estaaksesi naarmut ja vahingot.
« Suosittelemme, ettd tutustut taman tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.

Lisaksi suosittelemme, etta tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

TARKEA!
@ @ Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristdd ruuveja vai ei.
« Asennuksen pdatyttyd tuote on ankkuroitava valittdmasti tasaiselle pinnalle. v {
5 «




DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

« Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler steerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifart sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

« Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktaj, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

. Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

« Kravl eller sta ikke pa taget.

. Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

. Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

+ Len dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

« Anbring ikke produktet pd et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

+ Varme ting sasom netop brugte griller, blaeselamper osv ma ikke opbevares i produktet.

« For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primaert designet til at blive brugt som Have Havepavillon.

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament, iszer i de omrader, hvor
vejrforholdene er harde. Serg for, at der ikke er nogen forhindringer mellem monteringsomradet og produktets slutposition.

RENGOYRINGSVEJLEDNING

. Anvend en mild rengeringsoplasning, for at rengere produkt, og skyl med rent koldt vand.
. Anvend ikke acetone, slibende rengeringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at rengare panelerne.
. Renger produktet, nar monteringen er udfert.

FOR MONTERING

. Valg af sted:
- Velg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Valg et solrigt sted uden overhaengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Produktet skal fastgares direkte til en fast overflade.
. Dette er et samleszet med mange dele som lettest samles ved hjzlp af to personer. Afseet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
+ Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

+ Vaer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfer samlingen i den praecist angivne raekkefalge.
. Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Serg for, at du har tilstreekkelig sideplads til at placere tagpanelerne under montering.

VIGTIG!

. Efter faerdiggarelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til gulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nadvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undqa ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

. Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, fer du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

S

ILICONE

LUBRICANT SPRAY

¢

Du kan anvende silikone-smaremiddel som hjeelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fjerne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT" skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Dette ikon indikerer, at installatgren skal befinde sig inde
i for produktet.

Dette ikon indikerer, at installataren skal befinde sig uden
for produktet.

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.
Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele
blive tilovers.

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller ej.
Midlertidig tilspeending af et par skruer kan veere nedvendig
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES TIJDENS DE ASSEMBLAGE

« Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over. Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage. aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

+ Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.
. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

. Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

. Niet op het dak staan of klimmen. SILICONE

. Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen. LUBRICANT SPRAY
. Houd kinderen uit het montagegebied.

« Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

. Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.
+ Hete voorwerpen zoals recent gebruikte grillen, branders, enz. mogen niet in de product opgeslagen worden.

. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Tuinpaviljoen.
. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van
vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn. Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied het paneel verwijdert.

U kunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Xd

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

en de uiteindelijke positie van het product.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT"
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast zijn
gezet.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

+ Om de Avrtikel schoon te maken, gebruik slecht milde reinigers en spoel dit af met schoon en koud water.
. Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen van de panelen.
. Maak het product schoon na assemblage.

VOOR DE VERGADERING

« Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen. N
- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.
. Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd. QT
. Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.
. Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur binnen het product moet zijn.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur buiten het product moet zijn.

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel

. Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt FPe=————— 1 naar U|‘tbre|dmgen_ o
gedurende de montage. i Extension Kit | Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van
« Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde. :_ ______ _: een enkel product.
. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen. Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product,
« Zorg ervoor dat u tijdens de montage voldoende zijruimte heeft om de dakpanelen te plaatsen. kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

is vereist.

BELANGR |J Kl @ @ Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
1

» Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd. o ) . )
. Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie. Tijdelijk vastzetten van een aaﬁtal schroeyen 15 mqgelljk nodig
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen. @J %\ om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.
. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.

Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.

Maak het product schoon na assemblage.




IT INFORMAZIONE

CONSIGLIO DI SICUREZZA

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.

. Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.

+ Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

+ Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

. Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio.

. Non tentare di montare la prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.

« Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.
. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

. Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.

« Non appoggiarsi o spingere la prodotto durante la sua costruzione.
. Non posizionare la prodotto in un'area troppo esposta al vento.

. Non tentare di montare la prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si € soggetti ad avere capogiri.
+ Oggetti roventi quali griglie o bruciatori per saldature usati di recente ecc., non devono essere introdotti nella prodotto.
. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

. Prodotto progettato per uso prevalente come Gazebo da giardino.

. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento, specialmente in
aree con condizioni meteorologiche severe. Assicuratevi che non ci siano ostacoli tra I'area di montaggio e la posizione finale del prodotto.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

« Per pulire il Prodotto, utilizzare un detergente delicato e risciacquare con acqua pulita fredda.
. Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

+ Pulisci il prodotto una volta che il montaggio e completo.

PRIMA DELL'ASSEMBLEA

. Seleziona un sito:

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.

- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.

- La prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana.
. Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.
. Questo & un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio.
« Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti.

Le parti devono essere a portata di mano.

. Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.
. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

« Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per l'inserimento dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.

IMPORTANTE!

+ Collega saldamente la Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida e necessario completare questo passaggio.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.
. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.

DURANTE IL MONTAGGIO

Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare
i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

Usa un martello di gomma, se necessario.

Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura
da entrambi i lati del pannello.

Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT" devono
essere rivolti verso l'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere ['adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati in
posizione.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'interno
del prodotto.

Questa icona indica che I'installatore deve essere all'esterno
del prodotto.

| passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.
Alcuni passi non sono necessari per ['assemblaggio di un singolo
prodotto.

Durante I'assemblaggio di un singolo prodotto o di un'estensione,
alcune parti possono essere rimanenti.

Queste 2 icone indicano se & necessario 0 meno serrare le viti.

Puo essere necessario stringere temporaneamente alcune viti
per evitare che un profilo si sposti fuori posto.
Stringi tutte le viti al termine del montaggio.
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BEZPECNOSTNA RADA

. Je nanajvys dolezite zmontovat vsetky Casti v stlade s pokynmi. Nepreskocte Ziadny zkrokov.

. Pocas montaze vam silne odpordicame pouzivat pracovné rukavice.

+ Pripraci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpec¢nostné okuliare.

+ Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, Ze nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.

« Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

. Nelezte na strechu a nestavajte sa na fu.

. Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montdze.

. Pocas jeho montéaze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

« Neumiestriujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaveni, uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.
« Hortice predmety, ako napriklad nedavno pouzité grily, opalovacie lampy atd., nesmiete v vyrobo ku skladovat.

. Pred ukotvenim k zékladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.

. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym ako Zahradny altanok.

. Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny zdklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru, najma v oblastiach s

nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.Uistite sa, Ze medzi montaznou ¢astou a konecnou polohou vyrobku nie st Ziadne prekazky.

POKYNY NA CISTENIE

. Na vycistenie vyrobku pouZite jemny roztok saponatu s vodou a oplachnite ho cistou studenou vodou.
. Na distenie panelov nepouzivajte acetdn, abrazivne cistice alebo iné Specialne Cistiace prostriedky.
+ Po ukonceni montaze vycistite vyrobok.

PRED MONTAZOU

. Vyber stranky:
- Miesto montaze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zacnete.
- Zvolte slnecnu poloha vzdialend od stromov.
- Vyrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.
. Wyrobok musf byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.
. Toto je viac-dielnd montaz urcend pre dvoch ludi. Na montéz si vyhradte aspon pol dia.
. Vyberte vSetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujch dielov.
. Stcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovavaijte vsetky malé Casti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.
. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st vsetky otvory pouzité pocas montéze.
. Pred spustenim si precitajte vetky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.
. Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.
. Uistite sa, ze mate dostatocny bocny priestor pre vkladanie stresnych panelov v priebehu montaze.

DOLEZITE!
« Ihned po dokonceni montaze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.
. Ukotvenie tohto vyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platnd, je potrebné dokoncit tito fazu.
. Pocas montaze pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
» Odportcame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajlce sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem toho odporticame pred vyrobou produktu skontrolovat, ¢i potrebujete odoslat nejaké formulare alebo ¢ije potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montazi sa stretnete s réznymi ikonami pre r6zne vyrobky.
Dal3ie informécie ndjdete nizsie:

Mézte pouZit silikdnovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

V pripade potreby pouzite gumovu kladivo.

Vsetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obratené
smerom von,aby sa vytvorila plnd ochrana proti UV Ziareniu.
Odstrante plastovi nalepku, pretoze panely st zablokované na mieste.

Tato ikona oznacuje, ze montér sa mé nachadzat vo vnutri vyrobku.

< Tato ikona oznacuje, ze montér sa mé nachadzat vo vnutri vyrobku.

°
Q"W Tato ikona oznacuje, ze montér sa mé nachadzat mimo vyrobku.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysmi sa tykaju iba rozsiren.

:' ______ ': Niektoré z tychto krokov st pre montdZz samostatného vyrobku
1 Extension Kit I irelevantné.
b - 4 Pri montazi samostatného alebo rozsireného vyrobku mézu byt

niektoré diely prebytocné.

@ Tieto 2 ikony nizsie oznacuju, ¢i je potrebné dotiahnutie skrutky
r( alebo nie.

Na zabranenie vysunutiu profilu docasné utiahnutie niekolkych

@ @%\ skrutiek moze byt potrebné.
Na konci montaze, prosim, dotiahnite vsetky skrutky.
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VARNOSTNI NAPOTEK MED SESTAVLJANJEM

+ Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.Ne preskocite nobenega koraka. Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
. Med montazo toplo priporocamo uporabo delovnih rokavic. Za vec informacij glejte spodaj:

. Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zas¢itna ocala.

. Ce boste uporabili lestev ali elektri¢na orodja, upostevajte varnostna navodila proizvajalca.
« Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi. SILICONE

. Varno odstranite vse plasti¢ne vretke in jih hranite izven dosega otrok. LUBRICANT SPRAY
. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

+ Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

. Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavljajte tega izdeleka, ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali e se vam rado vrti.
. Vizdeleku ni dovoljeno hraniti vrocih stvari kot so Zar, spajkalnik idr.

Za pomoc pri vstavljanju plosc v profil lahko uporabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plosc¢ah.

X4

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

. - . - L - . M s . strani plosce.
neugodnimi vremenskimi razmerami. Prepricajte se, da ni ovir med obmocjem sestavljanja in koncnim poloZajem izdelka. P

NAVODILA ZA CISCENJE

« Za (iscenje izdelka uporabite blago raztopino detergenta in sperite s hladno cisto vodo.
. Za Ciscenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih cistil ali drugih posebnih detergentov.
. Ocistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

Vse plosce z nalepko “THIS SIDE OUT" morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zascito. Odstranite plasti¢no
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

PRED SESTAVLJANJEM

. Izbira kraja postavitve:
- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves. N
- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.
. lzdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temelj. QT
. Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

. |z embalaZe vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli priloZeni.
. Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vise majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

. Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.
« Ta izdelek je bi dizajniran predvsem za uporabo kot Vrtni gazebo. Se prepricajte, da ste odstranili prevleko iz plasticne folje z obeh
. Ce Zelite povetati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje, zlasti na obmodjih z prepricajte, P P ’

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Koraki, oznaceni s ¢rtkanimi obrisi, se nanasajo samo na razsiritve.

+ Upostevaijte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vecstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi. reTmTsT 1 i i ) )
« Pred zatetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natan¢nem vrstnem redu. : Extension Kit : Nékaterl k.ora-m s0 nepomembnl.za S?S_taVO enega izdelka.
. Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ce so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka. P J Pri SeStE‘iV'la.”JU posameznega ali razSirjenega izdelka so lahko
« Prepricajte se, da imate med namestitvijo dovolj stranskega prostora za vstavljanje stresnih plosc. nekateri deli odvec.
POMEMBNO!
. Takoj po konani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povréino. @,@ Ti 2 ikoni spodaj oznatujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
. Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garandije je treba to fazo dokonéati. — Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov, da profil ne
. pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu. zdrsne ven.
. Priporocamo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmogju. A Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.

Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrsnih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.



ET TEAVET

OHUTUSNOUDED KOKKUPANEKU AJAL

. On aarmiselt oluline koik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke tihtegi sammu vahele. Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
« Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid. Lisateave on allpool:

+ Pressitud alumiiniumiga toGtamisel kandke alati kingi ja prille.

+ Redeli voi elektriliste tdriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.

+ Arge proovige toodet tuulistes véi niisketes oludes kokku panna.

. Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - vaib pohjustada lambumisohtu.
+ Arge ronige katusele ega seiske katusel. SILICONE

. Hoidke lapsi kogunemisalast eemal. LUBRICANT SPRAY
. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda.

. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui olete vasinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi voi olete uimane.
. Kuumaid esemeid, nagu hiljuti kasutatud grill, torvik jms, ei tohi kasvuhoones hoida.

« Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

. See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Aiakatus.
. Ve.e.ndjlge, et kinnitate toote ots.e kirldla vundamendi kiilge, et suurevr.ldaqa toote s_tabiilsust.ja vastu.pidavust.tuul.ele, o Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneel
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Veenduge, et montaaziala ja toote I6ppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi. molemalt kiilelt.

Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

¢

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

PUHASTUSJUHISED

. Toote puhastamiseks kasutage pehmet pesuvahendilahust ja kiitirige toodet puhta kiilma veega.
+ Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.
« Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on Ioppenud.

Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OUT",
peavad olema suunaga vdljapoole, et luua téielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

ENNE KOKKUPANEKUT

. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali pdikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.

- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale. Q-’i See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge. e
) : ) ) ) L ) L . . véljaspool toodet.
» See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine votab aega vahemalt pool paeva.
. Vota kaik komponendid pakendist valja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas koik on olemas.
. Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need dra ei kaoks.

« Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiljega profiile. Seetottu jadvad paigaldamisel moned augud kasutamata. e . Kriipsjoontega tahistatud sammud viitavad ainult laiendustele.

. Enne alustamist loe koik juhised Iabi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jarjekorras. . X Maned sammud ei ole iiksiku toote kokkupanemisel asjakohased.
P ) I : . ) Extension Kit )

. Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid. | | Uksiku véi pikendatud toote kokkupanekul vivad méned osad

. Veenduge, et teil oleks montaazi ajal piisavalt killgruumi katusepaneelide paigaldamiseks. bmm - 4 olla iilejasgis.

OLULINE!

. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe parast koostu valmimist.

. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et valtida osade kriimustamist ja kahjustamist.

. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid vai eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.
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BIZTONSAGI TANACSOK

« Rendkiviil fontos, hogy az dsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.

. Az Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

. Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és véddszemiiveget.
« Amennyiben |étrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kdvesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.
. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek a fels vezetésii elektromos kabelekbe.

. Az Osszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

+ Szabaduljon meg a mtianyag zacskoktol. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

. Ne masszon fel, vagy dlljon a tetdre.

. A gyermekeket tartsa az dsszeszerelési teriilettol tavol.

+ Az Osszeszerelés soran ne déljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

. Ne dlljon neki a meleghaz Gsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
+ Ne tdroljon olyan forrd targyakat, mint pl. egy roviddel azelétt hasznalt kerti grillt, gaziizem( forrasztdpisztolyt, stb.
. Miel6tt a terméket az alaphoz rogzitené, gyéz6djon meg rola, hogy nincsenek rejtett csovek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsédlegesen meleghazként vald hasznalatra Kerti pavilon.

. A termék stabilitasanak és szélallésaganak novelése érdekében, kiilondsen a zord idéjarasi koriilményeknek kitett teriileteken
ligyeljen arra, hogy a terméket kozvetleniil szilard alaphoz régzitse. Gy6z6djon meg réla, hogy az 6sszeszerelési teriilet, ill.

termék végso helye kozott nincsenek-e akadalyok.

TISZTITASI UTMUTATO

« Amikor a termék tisztitasra szorul, hasznadljon enyhe tisztitdszeres oldatot, majd cblitse le hideg, tiszta vizzel.
. A panelek tisztitdsdhoz ne haszndljon acetont, stiroldszereket, vagy egyéb specidlis tisztitoszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetGen tisztitsa meg.

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

+ A helyszin kivélasztasa:

- Miel6tt megkezdené az 6sszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.

- Valasszon egy napsiitétte terliletet a tulnyulo faktdl.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kozvetlenil egy szilard alapzatra kell rogziteni.

. Atobb killonféle alkatrész Gsszedllitdsat a legjobb, ha két ember végzi. Az dsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

« Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

. Arészegységek legyenek kozel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonlokat) tartsa egy talban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
. Atermék tobboldalu szelvényekbdl 4ll. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az dsszeszerelés soran nincs sziikség.

« Az Osszeszerelés elGtt nézze at az utasitasokat még egyszer. Az Gsszeszerelés Iépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

. Forduljon a helyi 6nkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

. Gydzddjon meg arrdl, hogy az Gsszeszerelés soran elegendd oldalsd hely van a tet6panelek behelyezéséhez.

FONTOS!

+ Miutdn befejezte az 9sszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes fellilethez.
. Astabilitds és a mefeleld er6sség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.

A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen 1épés elvégzése.

+ Az Osszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha boritast a talajon, hogy elkeriilje az Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korldtozasok vagy eldirdsok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozdan.
Ezenkiviil azt tanacsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benydijtasara a felépités elétt.

A SZERELES SORAN

Az bsszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonbozé ikonokkal fog taldlkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatasakor hasznélhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szlikséges, hasznaljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavolitani a burkold mianyag foliat a panel
mindkét oldalardl.

Ateljes UV-védelem biztositdsahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé") felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helytikre rogzitette, hiizza le réluk a méanyag
matricakat.

Ez az ikon jelzi, hogy az 6sszeszerel6nek a “termék” belsejében
kell lennie.

Ez az ikon jelzi, hogy az sszeszerel6nek a “terméken” kivil kell lennie.

A szaggatott vonallal jelolt Iépések csak a bévitésekre vonatkoznak.
Néhdny 1épés nem relevans minden egyes termék dsszeszerelésénél.
Egy termék vagy bévitett termék dsszeszerelésekor egyes alkatrészek
feleslegesek lehetnek.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy sziikség van -e a csavar meghtzasara.
Egyes Iépéseknél néhany csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Huzza meg az 6sszes csavart az 9sszeszerelés befejezése utan.
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RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

+ Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukgja.
« Uzywaj rekawic ochronnych.

. Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
+ Stosuj sie do zasad bezpieczeristwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami elektrycznymi.

. Nie probuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.

« Materialy, z ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

« Nie wspinaj sie ani nie stawaj na dachu.

+ Przechowuij torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.
+ Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

. Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

. Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

« Nigdy nie probuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

« Nie nalezy przechowywac goracych przedmiotdw, na przyktad niedawno uzywanych grilléw, lamp lutowniczych itp. w produkt.

+ Przed przymocowaniem produktu do podtoza upewnij sie, ze w podiozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

« Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gtéwnie jako Altana ogrodowa.

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwatym podtozu, aby zapewnic jego stabilnos¢ i odpornosc na wiatr, szczegdlnie w okolicy,
gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe. Upewnij sie, Ze pomigedzy miejscem montazu a produktem nie ma zadnych przeszkdd. osobno.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

+ Do czyszczenia produkt nalezy uzyc delikatnego srodka czyszczacego i splukiwac zimna woda.
. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych substancji chemicznych.

+ Wyczys¢ produkt po zakoriczonym montazu.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne doktadnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacienialy.

- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i rdwnej powierzchni.

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwatego podioza.

. Montaz skfada sie z wielu elementéw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pot dnia.

« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i poréwnaj z lista zawartosci.

. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie mate elementy (srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.

. Prosze pamigtac, ze w tej produkt wykorzystywane sa wieloksztattne profile. W wyniku tego niektore otwory w profilach nie s3 wykorzystywane podczas montazu.
« Przed rozpoczeciem prosze zapoznad sie z cal instrukcja obstugi. Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.

. Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane s3 jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

. Upewnij sie, ze masz wystarczajaco duzo miejsca z boku na wiozenie paneli dachowych podczas procesu montazu.

WAZNY!

+ Trwale potaczy¢ produkt z réwna powierzchnia bezposrednio po zmontowaniu go.
. Prawidtowe zamocowanie produktu do podtogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukoriczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarangji na produkt.
« Podczas instaladji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.
. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami dla wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy.
Dodatkowo radzimy sprawdzi¢, czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie sa wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetknac sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

04

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Mozesz uzyc silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Na miejscu, nalezy usunac folie z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT” musza by¢
zwrécone na zewnatrz aby stworzy¢ petng ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na miejscach.

Ta ikonka informuje, iz osoba montujaca powinna znajdowac
sie w srodku domku.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna znajdowac
sie na zewnatrz domku.

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnosza sie tylko

do produktu rozszerzonego.

Niektdre z krokéw sa nieistotne w przypadku montazu
pojedynczego produktu.

W przypadku montazu pojedynczego produktu lub rozszerzonego,
niektore czesci moga byc zbedne.



RU  JHOOPMALUA

PEKOMEHLALWA N0 TEXHUKE BE3ONACHOCTH

. KpaiiHe BakHO MOHTMPOBATL BCe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C yKasaHWsMW. He npornyckaiTe H1 OfUH 13 3TanoB c60pKU.
« Mpu c6opke HACTOSATENIbHO PEKOMEHAYETCSI UCMO/b30BaTb NEpUaTKu.
. Bcerga HagieBaiiTe 06yBb M 3aLLUMTHBIE OYKM NPU paboTe ¢ IKCTPYAMPOBaHHBIM a/TOMUHUEM.

« Ecnu Bbl nonb3yetech necTHuUen um J/IEKTPONHCTPYMEHTaMN, 06sA3aTensHo cnep,yVlTe NHCTPYKUMNAM N3rOTOBUTENA NO TEXHUKE 6e3onacHocTu.

. He fonyckaiiTe CONpUKOCHOBEHMS HAapYXHbIX CUI0BbIX Kabeseli ¢ a/lloMUHUEBLIMI NPOUSIMA.

. He nbiTaiiTeck MOHTVPOBATL TOBap B BETPEHYIO MOTOAY UM NPY BAAKHbBIX NOTOAHBIX YC/TOBUSIX.

. Pa3melwaiiTe Bce NaacTvkoBble MeLLK/ B 6e30NacHOM MecTe, XpaHuTe X B HELOCTYNHOM A5 feTell MecTe.

. He nyckaiite feTeii Ha MOHTaXXHYH NIOLIAZKY.

. He npucnoHsATATECH 1 He faBuTe Ha NapHUKOBbIE KOHCTPYKLMM BO BpeMsi COOPKH.

. He pasmeLuaiite Baw ToBap B MecTax, NofBepXXeHHbIX BO3AENCTBIIO CUTbHOTO BETPa.

. He nbiTaiitecb cobuparb ToBap, ECNv Bbl YCTaU, MPUHSN 1EKAPCTBO UM a/KOro/b, MW eC/it Bbl NoABEPXKeHbI NPUCTYNam ro/loBOKpYXeHus!.

. Fopsiune npegMeThl, Takue Kak HefJaBHO UCMO/b30BaHHbIE FPUN, Nasi/IbHbIE AMMbl U T.A4., He JO/MKHbI XPaHUTbCS B MapHUKe.

. He nogHumaiiTech 1 He BCTaBaiiTe Ha KpbILLY.

. Mepep KpenneHneM K OCHOBaHWIO y6eanTech, YTO B 3eM/1e HET CKPbITLIX TPY6 1N kabeneil.

. ToBap CnpoeKT1poBaH, YTo6bI MCMO/L30BaTLCS [MaBHLIM 06pa3omM kak CagoBas beceska.

. Heo6xoAMMo 3aKpenuTb U3fenue NPsiMo Ha NPOYHOM OCHOBaHWUM AJ1S NOBbILEHUs1 YCTONUMBOCTY U3JENNUsA U CONPOTUB/IEHUS BETPY,
0C06eHHO B paiioHax ¢ CypoOBbIMMY NOTrOAHLIMY YCOBUAMU. Y6e4UTECH, UTO MEXAY MECTOM C60PKM U KOHEUHbIM MOJIOKEHUEM
n3genvs HeT NpPensTCTBUIA.

WHCTPYKLIAM 110 YBOPKE

«» UTOGbI 04MCTUTL NPOAYKT, NCNOMb3YiiTe PACTBOP MSATKOrO MOIOLLETO CPEACTBA 1 CMOTE CPEACTBONOC/IE OUNLLEHNS XOTOAHON BOAOI.
+ He ncnonbayiite aueToH, abpasmBHble YMCTSILLMe CPeaCcTBa UK Apyrie cneuyabHbie MOLWMe CPeCTBa A5 YUCTKY NaHeneii.
. OunCTUTE NPOAYKT NOC/IEe 3aBEePLUEHNSI COOPKM.

[EPE/L HAYAJIOM CBOPKH

« Bbibop nnowaaku:

- Mepep Havyanom cb6opku TLLaTeNbHO BbibepuTe MecTo.

- BbibepuTte coiHeuHoe MecTo B CTOPOHE OT HaBUCAIOLLMX AEePEBLEB.

- MPOAYKT HYXXHO PacnonoXuTb 1 3achMKCUPOBaTL Ha NI0CKOI POBHOI NOBEPXHOCTU.
. Heobxoanmo 3akpennTb 13genne NpsiMo Ha NPOYHOM OCHOBaHUN.

. C6OpKy 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHOI KOHCTPYKLMM NPOLLE BbINOMHATL BABOEM. BblgenunTe no KpaiiHeilt Mepe NonoBvHY AHS Ha BbINOHEHE COOPKY.

. [locTaHbTe BCe KOHCTPYKTUBHbIE YacTy 13 ynakoBku. OTCOPTUPYIiTE YacTu U CBepbTe CO CMIUCKOM YacTeil B KOMMIeKTe.
.+ HacTun HyXHO pasnoXuTb Takum 06pasoM, YTOGb! OHW BbiNK NOZ, PYKOIA.
Cnoxute Bce Mesnkue feTanut (BUHTbI U T.A4.) B MUCKY, YTOObI OHU He NOTEepPSINCH.
. ObparnTe BHUMaHWe, 4YTO B 3TOW NPOAYKT NCMOMb3YTCA MHOTOCTOPOHHME NPOhUIIN.
B pesynbrare, HeKOTOpble 0TBEPCTUSA B MPOCHUIIAX HE NCMOb3YIOTCA BO BPEMS COOPKN.
. Moxanyiicta, 03HaKOMbTECH CO BCEMYW WHCTPYKLMSIMW Nepes HadasioM c60pku. BbinonHute Bce AeiicTBUA No CO0pKe B TOUHOM NOpsiaKe.
« MPOKOHCYNLTUPYIATECH C MECTHBIMU OpraHamu BnacTy, ecnu TpebyeTcs paspelleHne 4o Hauana cbopkn npodykTa.
. Moxanyiicta, ybeautech, 4To y Bac ecTb [OCTaTO4HOE GOKOBOE NPOCTPAHCTBO /151 BCTaBKV NaHenei kpbiuy B npoLiecce c6opku.

BAXHO!

+ M0THO 3aKpenuTe ToBap B rOPU30OHTA/ILHOM MOSIOKEHUMN CPasy e Nnoc/e 3aBepLueHns c6opKu.

« Kpennexue atoro npoaykTta k non siBASeTCA 06a3aTe/NbHbIM /151 €70 YCTOWYMBOCTM N MPOYHOCTU.
Heo6xoayMo 3aBepLUMTb 3Ty CTaAuio, YTOGbLI Balla rapaHTusi 6blia A4eicTBUTENBHOI.

« Bo Bpems c60pku 1CMnonb3yiiTe MArkyto NOBEPXHOCTb NOA AeTasIiMM, 4TO6bI n3bexaTtb LapanviH 1 NoBpeXaeHuit.

+ Mbl pekoMeHyeM NpoBepuUTb Ha/IMUMe OrpaHNYEHNA UK 0COBbIX YCI0BHIA, OTHOCSLLMXCS K COOPYXEHUIO M3AeNns Ha Baluem yyacTke.
Kpome Toro, nepep, HauaoM COOPYXeHUA N3Aennst Mbl pEKOMEH/yeM NpoBepUTb HEOBXOANMOCTb NPefoCTaBNeHNA KaknX-1n6o
3ano/IHEHHbIX (DOPM WU NONYUEHNS paspeLLeHuii.

[IPUMEYAHWA N0 CBOPKE

Bo BpeMsi C60pKU Bbl yBUAMTE pa3Hble MKOHKU /151 Pa3HbIX NPOAYKTOB.
CM. OMO/THUTE/TbHYI0 MHOPMALUIO HIKE:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY
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Bbl MOXeTe MCno/b30BaTh CUIMKOHOBYO CMasKy-Crpei,
YTOObI GbINIO MPOLLE BCTABAATL NaHeNW B NPOUAN.
He pacnbinsiite cnpeii Ha naHenu.

Mpn HEOBXOAUMOCTY UCMOMb3YITE PE3VHOBbI MOMOTOK.

06513aTe/bHO YAaNTe NOKPLIBAIOLLYIO MAACTUKOBYIO MAEHKY
€ 06eux CTOPOH MaHesnw.

Bce naHenu [omkHbl 6bITb YCTaHOBNEHbI CTOPOHOI C
nometkoii "THIS SIDE OUT" Hapyxy A/ CO3AaHuns HafeXHo
3aLWmThl OT YNbTpachoneToBbIX flyyeid. Mocne Toro, kak
naHenu 3achKCMpoBaHbl Ha MecTe, yAaanuTe aTUKETKM C X
NOBEPXHOCTW.

DTOT 3HAYOK 03HAYAET, YTO BbINOMHSAIOLLEM COOPKY NULY
HY)XHO HaXOAWTbLCA BHYTPU N3AENUA.

OTOT 3HAYOK 03HAYAET, YTO BbIMOJTHSIOLLEMY CEOPKY /LY
HY)XHOHaXOANTLCS CHaPYXMN U3LeNns.

LLlarn, oTMeuYeHHbIe NYHKTUPHOI NMHMel, OTHOCSITCS TOMbKO
K PacLUMpEeHUsiM.

HekoTopble Lwary HeakTyasbHbl Npu c60pKe eAUHUYHOMO
npogykTa.

Mpu c60pKe efVHUYHOTO UMW PACLUIMPEHHOTO NPoAyKTa
HEKOTOPbIE AEeTa/I MOTYT OKa3aTbCs INLWIHUMMU.

DT 2 3HaYKa HUXE NOoKa3sbIBaloT, Tpe6yeTc;1 NN 3aTsXKa
BUHTA.

MoxeT noTpe6oBaTbCsi BpEMEHHAA 3aTshKka HECKObKMX
BMHTOB, YTOObI NPOhU/Ib HE COCKOMb3HY.

Mpu 3aBepLUeHNr COOPKY 3aTAHUTE BCe raiiku.
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DROSIBAS PADOMI

« Ir |oti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli.

« Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montaZas laika.

. Vienmér nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.
. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ieverojat razotaja dotos padomus par drosibu.
« Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

. Neméginiet monteét produktu véjainos vai mitros apstak|os.
. Nekapiet un nestaviet uz jumta.

. Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.

. Nelaidiet bernus montazas vieta.
. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmerigi véjainiem laika apstakliem.

. Neméginiet montét produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.

« Karsti prieksmeti, piemeéram, nesen izmantoti grili, lodlampas u.tml. priekSmeti, nedrikst tikt uzglabati izstradajumu .
. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemeé nav pasléptu caurulu vai kabelu.

. Soizstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ka Darza lapenes.

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai palielinatu produkta stabilitati un véeja pretestibu,
1pasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem. Parliecinieties, ka starp montazas zonu un produkta galigo stavokli nav skérslu.

TIRISANAS NORADIJUMI

» Lai tiritu produktu, izmantojiet vieglu mazgasanas lidzekla skidumu un noskalojiet ar tiru un aukstu tdeni.

. Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzekus vai citus ipasus mazgasanas lidzek|us.

. Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:

- Pirms montazas ripigi izvelieties vietu.

- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.

- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas
. Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.

. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvekiem. Salikéanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.

. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.

. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.

. Nemiet vera, ka Sai produktu izmanto daudzpuséjos profilus. Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.
. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba.

. Ludzu, pirms produkta blvniecibas konsultgjieties ar vietejam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.

« LUdzu, parliecinieties, ka montazas laika jums ir pietiekami daudz sanu vietas jumta panelu ievietosanai.

SVARIGS!

» TUlt péc montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.
. Produkta noenkuro3ana pie zemes ir bitiska ta stabilitatei un stingribai. Si darbiba ir japabeidz, lai garantija bitu speka.
. Lai izvairitos no skrapé&jumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.
. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz siizstradajuma bavniecibu jusu regiona.
Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta bivésanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

MONTAZAS LAIKA

Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
Plasaku informaciju skatiet zemak:

S

ILICONE

LUBRICANT SPRAY
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Za pomoc pri vstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite
silikonsko mazalno razprsilo. Ne prsite po ploscah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis
parklgjoso plastmasas plévi.

Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”,
ir jabut verstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Partrauktas darbibas ir paredzétas tikai paplasinajumiem.
Daziem soliem nav nozimes, saliekot vienu izstradajumu.
Saliekot vienu vai pagarinatu izstradajumu, dazas detalas
var bt liekas.

Ti dve ikoni oznacujeta, Ce je zategovanje vijakov potrebno ali ne.
Lai noveérstu profila slidésanu, var bit nepieciesams islaicigi
pievilkt dazas skrives.

Po koncani sestavi zategnite vse vijake.



CS INFORMACE

BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejvys dilezité sestavit vsechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.

. Dlrazné doporucujeme pri sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

. Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.
+ Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, Ze mizete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

. Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabeld hlinikovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.

+ Nelezte na stfechu ani na ni nestijte.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.
. Zabrante détem v pristupu do oblasti montéaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

« Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unaveni, pozili jste drogy, lé¢iva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

+ Ve produktu nesmi byt skladovany horké predméty, jako napr. nedavno pouzivané grily, autogeny atd.

. Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, 7e v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Zahradni altan.

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zakladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména v oblastech
s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami. Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a kone¢nou polohou vyrobku nejsou Zadné prekazky.

NAVOD K CISTENI(

« K isténi produkt pouzivejte slaby roztok sapondtu, ktery poté opldchnéte studenou cistou vodou.
. K ¢isténi panelt nepouzivejte aceton, drhnouc Cistici prostredky, ani jiné specidini odmastovaci prostredky.

+ Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

, ,

PRED MONTAZ

« Zvolenf mista:
- Vlyberte si misto pred zahdjenim montaze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahuiicich stromd.
- Produkt musf byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
. VWyrobek musi byt pfipevnén primo k pevnému zakladu.

. Toto je montaz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montéaze si vyhradte nejméné pul dne.

« Vlyjméte viechny soucdsti z oballi. Sefadte soucdsti a zkontrolujte je viii seznamu soucasti.

. Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montaze pouZity.
. Pred zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky.

. Keérjiik, forduljon a helyi hatdsaghoz, ha engedélykételes az termék felépitése.

. Ujistéte se, Ze mate dostatecny bocni prostor pro viozeni stfesnich panelt béhem procesu montaze.

DULEZITE!

« Ihned po dokonceni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
. Pripevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platnd, je nutné dokoncit tuto fazi.
« Pri montdzi podlozte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabanct a poskozeni.
» Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajicf se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potrebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazi se setkate s rdznymi ikonami u riznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:

X4

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Mzete pouzit silikonovy lubrikacni sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profildl. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, Ze jste z obou stran panelu odstranili kryci plastovou folii.

Vezméte prosim na védomi, ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznaceno “THIS SIDE OUT")
Odstrante plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, Ze osoba sestavujici kiilnu by méla byt
uvnitr objektu.

Tato ikona ukazuje, Ze clovék sestavuijici kilnu by se mél nachazet
vné objektu.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsiteni.
Nékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

Pri montazi jednoho nebo rozsireného vyrobku mohou byt
nékteré dily prebytecné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznacuiji, zda je nutné utazeni Sroubi
nebo ne.

Mize byt zapotrebi docasné utazeni nékolika sroubd, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montéze dotdhnéte vsechny matice.
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Step 3:

Step 10:

Step 15:

Step 24:

Step 26:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

It is recommended to use a cardboard or other soft material under
the lowered corner in order to avoid scratches and peeling of paint.

Optional! Threading an electrical cable (for a fan or lamp etc.)
is possible through the roof & legs profiles. There are 2 options
through the leg; one of them requires a special drill bit.

Note that the triangle’s both sides are equal as shown in Diagram b.
Insert the screw into the hole in Profile 8200 without pressing the
panel.

Optional! - if you wish to add Palram’s Curtains or Netting Set,
please thread the plastic clips through the rail in each profile.
(Palram - Canopia’s Curtains / Netting Set are not supplied).

Please level the profiles’ legs and adapt screws and plugs to your
specific ground type.

FR

Etape 3:

Etape 10:

Etape 15:

Etape 24:

Etape 26:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Afin d’éviter toute égratignure ou écaillement de la peinture, Il est
recommandé d'utiliser un carton ou un autre matériel souple sous
I'angle inférieur.

Facultative ! Il est possible de faire passer un cable électrique

(pour un ventilateur ou une lampe, etc.) a travers les profils de toit
et les pieds. Il existe 2 options a travers le pied; 'une d’elles nécessite
un percage spécial.

Notez que les deux cotés du triangle sont égaux, comme l'indique
le schéma b. Insérez la vis dans le trou dans le profil 8200 sans
appuyer sur le panneau.

Facultative ! si vous souhaitez ajouter des rideaux de Palram -
Canopia ou des filets, veuillez enfiler les clips en plastique a travers
le rail de chaque profilé. (Les rideaux de Palram - Canopia / des filets
ne sont pas fournis).

Nivelez le sol et adaptez les vis et chevilles au type de sol.
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Schritt 3:

Schritte 10:

Schritte 15:

Schritte 24:

Schritt 26:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Es wird empfohlen, einen Karton oder ein anderes weiches Material
unter der abgesenkten Ecke zu stellen, um Kratzer und Abblattern
der Farbe zu vermeiden.

Optional! Ein elektrisches Kabel (fiir einen Ventilator, eine

Lampe 0.d.) kann durch die Dach- und Beinprofile verlegt werden.
Fir die Verlegung durch das Bein gibt es zwei Moglichkeiten.
Eine davon erfordert einen speziellen Bohrer.

Beachten Sie, dass beide Seiten des Dreiecks gleich lang sind,
wie es in Abbildung b gezeigt wird. Setzen Sie die Schraube in
das Loch in Profil 8200 ein, ohne auf das Paneel zu driicken.

Optional! Falls Sie Palram - Canopia Gardinen oder Netzgarnituren
hinzufiigen mdchten, fiihren Sie bitte die Plastikclips durch die
Schiene in jedem Profil. (Palram - Canopias Gardinen / Netzgarnituren
sind nicht mitenthalten).

Bitte ebenen Sie die Beine der Profile und passen Sie die Schrauben
und Diibeln an Ihren spezifischen Boden-Typ an.

ES

Paso 3:

Paso 10:

Paso 15:

Paso 24:

Paso 26:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacién durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Se recomienda usar cartdén u otro material blando bajo la esquina
situada en una posicidn mas baja para evitar aranazos y peladuras
en la pintura.

jopcional! Es posible ensartar un cable eléctrico (para un ventilador,
una lampara, etc.) a través de los perfiles del techo y de las patas.
Hay 2 opciones a través de la pata; una de ellas requiere una broca
especial.

Tenga en cuenta que los dos lados del tridngulo son iguales, tal y
como se muestra en el Diagrama b. Inserte el tornillo en el agujero
en el perfil 8200 sin presionar el panel.

Opcional: Si desea anadir cortinas o un set de mallas Palram -
Canopia, inserte los ganchos de plastico por el riel de cada contorno.
(No incluye cortinas/set de mallas Palram - Canopia).

Por favor, nivele las patas de los perfiles y adapte los tornillos
y tacos a su tipo de suelo especifico.
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Steg 3:

Steg 10:

Steg 15:

Steg 24:

Steg 26:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Det dr rekommenderat att anvanda en kartong eller liknande
material under det nedsankta hornet for att undvika repor och
flagnande farg.

Alternativt: Ganga en elkabel (exempelvis till en flakt eller lampa
etc) ar mojligt genom tak och ben-profiler. Det finns tva alternativ
genom benet; en av dem kraver ett speciellt borr-bit.

Notera att triangelns bada sidor ar likadana som visat i Diagram
b. Satt i skruven i halet pa profil 8200 utan att pressa panelen.

Valfritt - om du vill ligga till Palrams Gardiner eller Nat- set,
var god och tra pa plastclipsen igenom skenan i varje profil.
(Palrams Gardiner [/ Nat- set medfdljer €j) .

Vanligen balansera profilens ben och montera skruvar och pluggar
som passar till ditt underlag.
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Trinn 3:

Trinn 10:

Trinn 15:

Trinn 24:

Trinn 26:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Det anbefales d bruke kartong eller et annet mykt materiale under
det senkede hjernet for & unnga riper og malingsskader.

Valgfritt! Det er mulig a fare en elektrisk kabel (til vifte eller lampe
osv.) gjennom tak- eller benprofilene. Det finnes 2 muligheter
gjennom benet: en av dem krever en spesiell borebit.

Merk at begge sidene av triangelet er lik som vist pa Diagram b.
Stikk skruen inn i hullet pa profil 8200 uten a presse pa panelet.

Tilleggsutstyr - hvis du ensker a legge til Palram - Canopias gardiner
eller netting, vennligst tre plastklemmene gjennom skinnen i hver
profil. (Palram - Canopias gardiner [ nettingsett er ikke inkludert).

Sett profilbena i vater, og bruk skruer og bolter som egner seg til
underlaget.
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Vaihe 3:

Vaihe 10:

Vaihe 15:

Vaihe 24:

Vaihe 26:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun ndet timan tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso
tarkedt lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

On suositeltavaa kayttaa kartonkia tai muuta pehmedd materiaalia
alennetussa kulmassa, estadksesi naarmut ja maalin kuoriutumisen.

Valinnainen! On mahdollista sy6ttaa sahkokaapeli (tuuletinta tai
lamppua yms.) varten katon ja jalkojen profiilien kautta. On olemassa
2 vaihtoehtoa jalalle; yksi niistd vaatii erityista poranteraa.

Huomaa, ettd kolmikulmion molemmat puolet ovat samanlaisia, kuin
on naytetty diagrammissa b. SyGta ruuvi reikaan profiilissa 8200,
painamatta paneelia.

Valinnaista - Jos haluat lisdta Palramin Verhot tai Verkko setin,
laita mouviklipsit tangon/kiskon lapi jokaisesta profiilista.
(Palram - Canopian Verhot / Verkko Setti ovat erilliset).

Tasoita profiilien jalat ja kdyta ruuveja ettd tuppeja soveltuen
maatyyppiin.
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Trin 3:

Trin 10:

Trin 15:

Trin 24:

Trin 26:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,

se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Det anbefales at anvende pap, eller et andet bladt materiale, under
de saenkede hjgrner for at undgd ridser og afskalning af maling.

Valgfrit! Det er muligt at fore et elektrisk kabel (til en blzeser eller
lampe osv.) gennem tag- og benprofilerne. Der er 2 muligheder
gennem benet; én af dem kraever et szerligt bor.

Bemaerk at trekanterne pa begge sider er ligesom vist i Diagram b.
Indsaet skruen i hullet pa profilen 8200 uden at trykke pa panelet.

Valgfrit - hvis du gnsker at tilfgje Palrams Gardin- eller Netsat,
venligst fastsla plastikklipsne til reekvaerket i hver profil.
(Palram - Canopias Gardin- / Netsat falger ikke med).

Bring venligst profilernes ben i niveau, og anvend skruer og plugs
i forhold til underlaget.

NL

Stap 3:

Stap 10:

Stap 15:

Stap 24:

Stap 26:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw
tegenkomt, raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw
voor belangrijke bijkomende opmerkingen.

Het wordt aanbevolen om een karton of ander zacht materiaal onder
de verlaagde hoek te gebruiken om krassen en afbladderen van verf
te voorkomen.

Optioneel! Het inrijgen van een elektrische kabel (voor een ventilator
of lamp etc.) is mogelijk via de dak- en pootprofielen. Er zijn 2 opties
door een poot; een ervan heeft een speciale boor nodig.

Houd er rekening mee dat de zijden van de driehoek gelijk zijn zoals
weergegeven in diagram b. Steek de schroef in het gat in Profiel
8200 zonder op het paneel te drukken.

Optioneel - als u Palram - Canopia’s Gordijnen of Netten Set wilt
toevoegen, schuif dan de plastic clips door de rail in elk profiel.
(Palram - Canopia’s Gordijnen/Netten Set worden niet meegeleverd).

Breng de poten van het profiel waterpas en pas schroeven en
pluggen aan op het specifieke grondtype.
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Passo 10:

Passo 15:

Passo 24:

Passo 26:

FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

Si consiglia di utilizzare un cartone o altro materiale morbido
sotto I'angolo basso per evitare graffi e rimozione della vernice.

Facoltativo! E possibile inserire un cavo elettrico (per un ventilatore
0 una lampada, ecc.) attraverso i profili del tetto e delle gambe.

Ci sono 2 possibilita tramite la gamba, ma per una occorre una punta
speciale.

Notare che i triangoli di entrambe le parti sono uguali, come mostra
la Figura b. Inserire la vite nel foro del profilo 8200 senza premere
il pannello.

Facoltativo: se si desidera aggiungere le tende di Palram o il set
di reti, infilare le clip di plastica attraverso la guida di ciascun profilo.
(Palram - Canopia’s Curtains / Netting Set non sono forniti).

Si prega di livellare le gambe dei profilati e adattare le viti e tasselli
al vostro tipo di terreno specifico.
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Krok 3:

Krok 10:

Krok 15:

Krok 24:

Krok 26:

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked'sa pocas montaze stretnete s touto informacnou ikonou,
dalsie dolezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Odporti¢ame vam dat do dolnej asti kartén alebo iny makky
material, aby nedoslo k poskriabaniu a odlupovaniu farby.

Volitelny! Zavitovanie elektrického kabla (pre ventilator alebo
lampu atd.) je to mozné cez profily strechy a noh. Existuju 2 moznosti
zavitovania cez nohy; na jednu z nich potrebujete Specialny vrtak.

VSimnite si, Ze obe strany trojuholnika su rovnaké, tak ako je
znazornené na Obrazku b. VloZte skrutku do otvoru v profile 8200
bez stlacenia panelu.

Volitelné - Ak si prajete doplnit sadu zaclon ¢i zavesov Palram -
Canopia, prosim zasunte plastové spony do kolajniciek v kazdom
profile (sada zaclon / zavesov Palram - Canopia nie je dodavana
s vyrobkom).

Prosim zarovnajte spodnd ¢ast stipikov na rovnak trover a
prisposobte skrutky a hmozdinky konkrétnemu typu povrchu.



SL ET

i POMEMBNI KORAKI MONTAZE i OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD
Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije, Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe. vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.
Korak 3: Priporo¢amo, da pod spodnjim kotom uporabite karton ali Samm 3: Soovituslik on madalama nurga all kasutada pappi voi muud
drug mehak material, da preprecite praske in lus¢enje barve. pehmet materjalid, et valtida kriimustusi ja varvi koorumist.
Korak 10: Poljubno! Elektri¢ni kabel (za ventilator ali zarnico itd.) lahko Samm 10: Valikuline! Elektrikaabli keermestamine (ventilaatori voi lambi jne)
napeljete skozi profile strehe in noge. Pri vrtanju skozi noge jaoks on voimalik katuse- ja tugide profiilide kaudu. Toe kaudu
sta na voljo 2 moznosti; ena zahteva poseben sveder. keermestamiseks on 2 voimalust - (iks neist nouab spetsiaalset trelliosa.
Korak 15: Upostevajte, da sta obe strani trikotnika enaki, kot je prikazano Samm 15: Pange tahele, et kolmnurga molemad kiiljed on vordsed nagu
v diagramu b. Vstavite vijak v luknjo v profilu 8200 brez pritiskanja diagrammilt b naha on. Sisestage kruvi profiili 8200 auku ilma
plosce. paneeli surumata.
Korak 24: Izbirno - Ce Zelite dodati zavese ali komplet mrez Palram - Canopia, Samm 24: Valikuline - kui soovite lisadaPalram - Canopiai kardinad voi
napeljite plasticne sponke skozi tirnico v vsak profil. tasaarvelduse, siis palun viige plastikklambrid Iabi iga profiili raja.
(Zavese ali komplet mrez Palram - Canopia niso prilozeni). (Palram - Canopiai kardinad / tasaarveldus ei kuulu komplekti).
Korak 26: Izravnaijte noge profilov in prilagodite vijake in ¢epe na vaso posebno Samm 26: Palun tasandage profiilide toed ja reguleerige kruvisid ja prunte

vrsto tal. vastavalt oma spetsiifilisele pinnasetiiiibile.
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10 lépés:
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FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informacios ikonnal talalkozik,
ugy kérijiik, olvassa el a vonatkozo dsszeszerelési lépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Javasolt kartonpapir, vagy mas puha anyag haszndlata a leeresztett
sarok alatt, igy elkeriilhetdek a karcolédasok és a festék lehorzsolodasa.

Opcionalis! Lehetdség van egy elekromos vezeték (pl. ventilatorhoz
vagy lampahoz stb.) atflizésére a tetd vagy a labazat szelvényein
keresztil. 2 lehetdség van a labon keresztiil; az eqgyikhez eqgy kiilonleges
furofej sziikséges.

Vegye figyelembe, hogy a haromszdg mindkét oldala egyforma,
a b diagramnak megfelelGen. lllessze be a csavart a 8200 szamu
szelvénybe anélkdl, hogy a szelvényt megnyomna.

Opcionalis - Ha Palram - Canopia fiiggonyt vagy haldszettet is
fel kivan szerelni, csavarja at a miianyag csatokat a sinen minden
szelvénynél. (A Palram - Canopia fliggonye / haldszettje nincs a
csomagolasban).

litsa egyenesre a szelvények Iabait, majd dllitsa a csaavarokat és
a kupakokat az adott talajtipushoz.
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Krok 3:

Krok 10

Krok 15:

Krok 24:

Krok 26:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Zaleca sie zastosowanie kartonu lub innego miekkiego materiatu
pod obnizonym naroznikiem, aby uniknac zarysowan i ztuszczania
sie farby.

Nieobowigzkowy! Przewdd elektryczny (dla wentylatora lub lampy
itp.) mozna przeprowadzic¢ przez profile dachu i ndg. W przypadku
ndg dostepne s3 2 opcje; jedna z nich wymaga specjalnego wiertta.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze obie strony tréjkata sa réwne, jak
pokazano na Schemacie b. Nalezy wkrecic¢ srube do otworu w
Profilu 8200 bez wciskania panelu.

Dodatkowo - Jesli zechca Panistwo dodac zastony Palram - Canopia
lub zestaw siatek, nalezy wsunac plastikowe klipsy w listwe w
kazdym profilu. (Zastony Palram - Canopia / Zestaw siatek nie s3
dofaczone).

Nalezy wypoziomowac nogi profili i dopasowac sruby oraz wtyki
do danego typu podtoza.
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BAXXHbIE 3TAlNbI CBOPKA

Ecnu Bo Bpemsi CGOpKM BaM BCTpeYaeTcsl Takasi cnpaBoYHasl
VKOHKa, He06X0A4MMO 0GPATUTLCA K COOTBETCTBYIOLLEMY 3Tany
C6OpPKMU ANSl 03HAKOMJIEHUSA C AOMNO/THUTE/IbHLIMY BaXbIHMU
3aMeyaHuAMU.

PekoMeHayeTcs UCMO/b30BaTh KAPTOH WAW APYTOv MSITKUIA
matepuas nog, HakfIoHeHHbIM YI/TIOM, YTO6bI U36exaTh LapanuH
W LWEeNyLEeHNst Kpacku.

[ononHutenbHo! Pe3bba C MOMOLLBIO 3M1EKTPUYECKOrO
Kabens (419 BEHTUNSTOpa UK Namnbl U T. [.) BO3MOXHa Yepes
NpoW/IN KpbILWK U CTOWMKKU. ECTb 2 BapuaHTa Ans CcToek: A4S
OHO N3 HYX TpPebyeTcs cnewumansHoe CBepro.

O6partute BHUMaHUE, YTO 06e CTOPOHbI TPEYTO/IbHUKA PaBHbI,
Kak nokasaHo Ha guarpammve 6. BcTaBbTe BUHT B OTBEpPCTUE B
npogoune Ne 8200 6e3 HaxaTusi Ha NaHesb.

[ononHuTenbHO! ecnn Bbl XOTUTE J06aBUTb LUTOPLI NN CETKY
Palram - Canopia, NpoTpuTe NAACTUKOBbIE 32XKMMbI Yepes pesibc
B kaxxgom npodpune. (3aHaBecku / cetka Palram - Canopia He
nocTaBNATCS).

MoxanyiicTa, cpaBHWUTE CTOWKM NPOOUIEN N NPUKPENUTE BUHTI
W LITEKEPbI K BaLLeMy TUMy NOBEPXHOCTU.

LT

Solis 3:

Solis 10:

Solis 15:

Solis 24:

Solis 26:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar So informacijas ikonu montazas laika,
lidzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegutu
svarigus papildu komentarus.

leteicams lietot kartonu vai citu mikstu materialu zem nolaista stira,
lai izvairttos no krasu skrapgjumiem un lobisanas.

Pec izvéles! Elektriska kabela vitnosana (ventilatoram vai lampai utt.)
iriespejama caur jumtu un kaju profiliem. Ir 2 varianti, izmantojot kaju;
vienam no tiem ir vajadziga ipasa urbjmasina.

Nemiet vera, ka abas pusu trisstiira malas ir vienadas, ka paradits
Shema b. levietojiet skravi profila 8200 cauruma, nenospiezot paneli.

Pec izveles - ja vélaties pievienot Palram - Canopia aizkarus vai tiklu
komplektu, ludzu, vitnojiet plastmasas spraudes caur apmali katra
profila. (Palram - Canopia aizkari / tiklu komplekts nav ieklauts piegadg).

Ladzu, nolimenojiet profila kajas un pielagojiet skriives un aizbaznus
konkretam grunts veidam.



CS

Krok 3:

Krok 10:

Krok 15:

Krok 24:

Krok 26:

DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pfislusném montaznim kroku.

Doporucuje se pouzivat karton nebo jiny mékky material pod
spodnim rohem, aby nedoslo k poskrabani a odlupovéni natéru.

Volitelny doplnék! Protazenim elektrického kabelu (pro ventilator
nebo lampu apod.) je mozné zhotovit pres profily stfechy a nohou.
K dispozici jsou 2 moznosti; jedna z nich vyzaduije specialni vrtak.

Méjte na paméti, Ze obé strany trojuhelniku jsou stejné, jak je
znazornéno na Obrazku b. VloZte Sroub do otvoru v profilu 8200
bez stlaceni panelu.

Volitelné - pokud chcete pridat Palram - Canopia’s zaclony nebo
Sitovku, prosim vaznéte plastové svorky pres listu v kazdém profilu.
(Palram - Canopia’s zaclony / sité nejsou dodavany).

Vlyrovnejte nohy profilii a prizplsobte Srouby a zatky vasemu
konkrétnimu typu podkladu.
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CANOPIN

by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n° 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt geméafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleif3 zurlickzufiihren sind, einschlief3lich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. - Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Ndmero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es vélida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. - Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituira las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garanta.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 10 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. - Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran fraimmande foremal, vandalism, fororeningar, éndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengéringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjopsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljegifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som falge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann.  «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjenn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjspesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73166 [ 73232 / 78580 / 73165 / 602372
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PALRAM - CANOPIA ‘N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopdivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankdytosta aiheutuneet vahingot, vadra kdsittely, sopimaton
kaytto, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista. « Tamad takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vditetysta tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestd
kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti geelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljagifte, 2endring, maling,
skader som falge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som felge af naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvammelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedriffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto e privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia e valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodotto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il quasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Canopia“) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokov od
povodného datumu nakupu. « Tato zéruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pisomnymi Specifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z bezného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipuldciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujucimi ldtkami, pravou, naterom, poskodenim v dosledku cistenia nekompatibilnymi cistiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zdruka sa nevztahuje na Skody sposobené "prirodnymi udalostami",
ktoré zahrnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu Cast kipnej ceny na zéklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (mati¢na stevilka: 512106824), katerega sedeZ je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jam¢i, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datuma nakupa. - Ta garancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica cisc¢enja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjSa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljuCuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za €as trajanja garancije.
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by PALRAM

PALRAM - CANOPIA 1 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII

Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne asukoht on Teradion Todstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
+  Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kaesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud kahjustused, ebadige kdsitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude voorkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest voi toote vdiksematest korvalekalletest. «  Kdesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjoust”, mis halmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
- Ostutoendija toote vdidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 péeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”), a véasarlds iddpontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibdkat. « Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia éltal irdsban foglalt eldirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottdk karban. « Ez a garancia nem terjed ki a szokdsos elhasznalddasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kovetkezoket: Olyan karokat, amelyeket nem megfelel6, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansdg, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismérték(i megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(" kdrokra, ideértve tobbek kozott az erds jégesét, vihart, tornddat, hurrikant, hovihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibasodasara vonatkozd bizonyiték benydijtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30 napon belll irdsban benyuijtott karbejelentés esetén, sajat beldtasa szerint kicseréli a termék
hibés részeit, vagy a garandia iddtartamanak megfeleld, értékesskkenéssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktorej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkcyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
z pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, nieprawidtowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentdw lub niewielkich odchylen produktu. « Gwarangja nie obejmuje rowniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powddz lub ogied. « Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarangji i wedtug wiasnego uznania.

PALRAM - CANOPIA | 10 neT orpaHn4yeHHoi rapaHTm

Palram Canopia Ltd. (Homep komnaHum: 512106824), opugmueckuit agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Israel
(«Canopia») rapaHTupyeT, uTo B TeueHne 10 NeT ¢ UCXOAHOW AATbI MOKYNKN NPOAYKT He GyAEeT UMeTb AEEKTOB U3TOTOBNEHNS U
marepuanos. « [laHHas rapaHTus UMEET CUY TONLKO, ECAIW NPOAYKT Bbl yCTaHOBNEH, 06pabaThiBasCs, O4MLLANCA 1 06CYXMBANCS
COrNnacHoO NUCbMEHHbIM yKasaHuam Canopia. . ﬂaHHaﬂ rapaHTusa He NokpbiBaeT ,qeq)eKTbl, BO3HVKLUNE B pesynbrare HOpMaJ'IbHOﬁ
aKCMyaTaunm, BK/KOYAs, HO He OTPaHNYMBAsACb CNEAyIoLMM: MOBPEXAEHNS, NOMYyYeHHble B Pe3y/bTate MPUMEHEHUS CUbl,
HapyLwleHne npaBua akcnayaraumm, UCNosib30BaHNe He Mo HasHa4yeHuto, XxanaTtHoe OTHOLWeHue, aBapMﬁHaﬂ cutyaums, BO3AeﬁCTBMe
MNOCTOPOHHUX 06'beKTOB, YMbILINEHHAA nop4ya, 3arpAsHeHve, nepejenka, nokpacka, noBpexaeHus, noayvyeHHble B pesynbrate
OUMCTKN HECOBMECTUMBIMY MOMLYMMMU CPEACTBAMU UMM HEGOMbLINE OTKNOHEHWUS NPOAYKTA. + [laHHAs rapaHTUst He NOKpbIBAeT
NOBPEXAEHNA, NONYYEHHbIE B Pe3y/bTate NPUPOAHbIX KaTak/IM3MOB, BK/OYAS, HO HE OrPaHNYMBasACh CNEAYIOWUM: rpag, WTOpM,
TOpHaAo, yparaH, CHeXxHasa 6ypfl, HaBOAHEHNE Nnn noxap. - Mocne npeabaBneHna fokasatenbCcTBa MOKYnku, NOATBEPXAEHUA
3aBNIEHHOTO AeddekTa NPOdyKTa 1 MUCbMEHHOTO CO0BLLEHNS 0 AediekTe B TeueHue 30 AHell nocne o6HapyxeHus AedekTa, Canopia
10 CBOEMY YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AetheKTHbIE YacTu NPOAYKTa UAW BbINAATUT NPONOPLMOHA/IbHYIO YaCTb LieHbI NOKYNKK Ha OCHOBE
paBHOMEPHOI amopT13aLu Ha Nepuos AeiicTBIA rapaHTuu.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izraéla (“Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. « Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. « Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka spéka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultatd; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta aprakstd. - ST garantija nesedz tadus bojajumus, kas radudies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, tornado, sniegputena, plidu vai ugunsgréka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas ludzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. « Firma "Palram
(Canopia Ltd." péc saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ar atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia*“), zarucuje, ze produkt bude bez vad materidlu nebo zpracovani po dobu 10 let od pdvodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platnad pouze v pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. » Tato zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplisobené
pouzitim sily, nesprdvnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem,
znedistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku ¢isténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku ,pfirodnich ¢inC*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, bouri, tornado, hurikdn, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jamdi, da ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. + Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, ¢isti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. « Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobitajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesre¢ama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograniceno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. « Nakon podnosenja dokaza o
kupnjii dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006
Issue Date 04/05/2017

1. Identification code: Roma™, refer to CE label no 046

2. Type: A light transmitting self-supporting Twin-wall PC roofing structure with upstand made of aluminum
and galvanized steel elements

3. Intended use: open multi-purpose covering where the ground slope is less then 5%

4. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

5. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 |3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE

6. Assessment and verification of constancy of performance: System 3

7. Dedlared performance:

Resistance to upward load: UL 800

Reaction to fire: B, s1, dO
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: NPD

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 3.60 W/(m2+K)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 41.46%
- Solar direct transmittance: Te - 43.6%
- Solar factor: g value - 0.58

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu1, Ku1

The performance of the product identified in points 1and 2 is in conformity with the declared performance in point 7.
This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 14963:2006,
under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by: yge(m/
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 04.05.2017

601384
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émission 04/05/2017

1. Code d'identification : Roma™, se référer au label CE n ° 046

Type: une structure de toiture en polycarbonate a double paroi autoportante, transmettant la lumiere,
avec armature en aluminum et des éléments en acier galvanisé

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente a installer sur des terrains ou la pente est inférieure a 5 %
Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Isra€l
Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France
Evaluation et vérification de la constance des performances : Systéme 3

Performance déclarée :

N

N oW

Résistance a la charge ascendante : UL 800

Réaction au feu : B, s1,d0
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Imperméabilité :
Pour le dome de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts :
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : pas de performance déterminée

Transmission thermique :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 3,60 W/(mz<K)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiére : Tv - 4146 %
- Transmission solaire directe : Te - 43,6 %
Facteur solaire : valeur g - 0.58

Perméabilité a |'air :
Pour le ddme de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku 1

La performance du produit identifié aux points 1 et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Contréle de la Production en usine sont disponibles sur demande sur le site
WWW.Canopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par: M
Teradion Industrial Park, Misgav,  04.05.2017
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 04/05/2017

1. ldentifizierungscode: Roma™, siehe CE-Kennzeichnung Nr. 046

Typ: Eine lichtdurchlassige, freistehende, doppelwandige PC-Uberdachung mit Stiitzpfosten bestehend aus
Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung fiir Boden mit weniger als 5 % Steigung

Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck

Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

Erklarte Leistung:

N

~N v s W

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 800

Brandverhalten: B, s1, dO
siehe EN16153:2013 fiir Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Wasserdichtigkeit:
Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass
Fir das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:
Fir den kleinen harten Korper: Pass
Fir den grofsen weichen Kérper: NPD

Warmeleitfahigkeit:
Fr die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fiir das Plattenmaterial: 3,60 W/(m2+K)

Strahlungstransmissionsgrad:
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 41,46 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 43,6 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,58

Luftdurchlassigkeit
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Flr das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu1, Ku'1

Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von
Palram Canopia Ltd. herausgegeben.
ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter www.canopia.com erhaltlich.

Unterschrieben fiir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch: m
Teradion Industrial Park, Misgav,  04.05.2017






